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2 0  ’Ιουλίου.

Σάς γράφω από τόν πρώτον σταθμόν. Είμαι εν
θουσιασμένος άφ ’ όσα βλέπω. "Ολος ό κόσμος πανη
γυρίζει τήν άναστήλωσιν τοΰ συντάγματος. Βάρβαρος 
πλέον δέν υπάρχει κανείς. Ή λλαξα ιδέαν καί περί 
Κούρδων. Είναι φυλή εΰγενής, τήν οποίαν μέχρι σή
μερον, παρεξηγούσαμεν. Ό  τύπος είναι έλεύθερος. 
Πιστεύω δτι θά επιτύχω τόν σκοπόν μου. ’Αφού δέν 
υπάρχει πλέον ή τρομερά λογοκρισία.

2 3  Ιουλίου.

Μετά τριών ημερών κοπιώδες ταξεΐδι έ’φθασα έπί 
τέλους είς τήν πρωτεύουσαν. Ή  έντύπωσίς μου κακή, 
κάκιστη. Ή το  αργά καί έ'βρεχε. Θόρυβος τρομερός 
καί χιλιάδες αμάξια. Καμμία ομοιότητα δέν έ'χει ή 
πόλις μέ τό χωρίον μας. Ώ ς καί οί σκύλοι είναι διά
φοροι έδώ. Σ έ απειλούν καί γαυγίζουν τρομερά. 
Μικρού έδέησε νάγίνω θΰμα απροσεξίας. Έπάτησα 
ένα κοιμώμενον σκύλον, ό όποιος έρρίφθη κατ’ επάνω 
μου νά μέ κομματιάση. Έγλύτωσα δμως. Φαίνεται δτι 
έδώ δέν πρέπει νά ταράττη τις τούς κύκλους τών 
σκύλων. Είναι έθιμοτυπία τής πρωτευούσης. Τήν νύκτα 
ή πόλις φεγγοβολεΐ. ’Έχει μυριάδες φανάρια. Καί δμως 
μού έφάνη περίλυπος καί μαύρη. Διά μέσου τών άνα- 
στατουμένοιν όδών της άπό τούς τροχιοδρόμους καί 
τάς άμάξας, ό μεταφέρων τήν έλαφράν μου αποσκευήν 
αχθοφόρος, μέ ώδήγησεν είς τήν αδιέξοδον Τ * * * 
ένθα ευρον εν μικρόν δωμάτιόν εις τό έ'κτον πάτωμα, 
υπό τήν στέγην, αντί μικρού ένοικίου. Ά π ό  τής επαύ
ριον έτέθην εις κίνησιν. Δέν ειχον καιρόν νά χάσω. 
Δέν μού τό έπέτρεπον αί οϊκονομίαι μου. Έξήλθον πρός 
άναζήτησιν εκδότου διά τόν τόμον τών ποιημάτων - 
μου. "Ας έλπίσωμεν δτι μία έξαίρετος υποδοχή εις τοΰ 
έκδοτου θά διαλύση τήν σκιάν τοΰ προαισθήματος, δπερ 
μέ κατέλαβεν αίφνης. Ή  νεότης άφίνει έαυτήν ευκολώ- 
τατα είς τάς συγκινήσεις. Είναι αλήθεια δμως δτι δ 
ενθουσιασμός έξεγείρεται γλήγο’ρα τόσον, δσον καί 
κάμπτεται.

2  7 Ιούλιον.

Μετέβην είς τοΰ εκδότου Γ * * * καί εΐς τοΰ Σ  * * *, 
άλλ’ ούδείς εξ αυτών ευρίσκετο εΐς τό κατάστημά του. 
Είς ΐσην τιμήν θά προτιμήσω τόν Γ * * *, λέγουν πώς 
ό I ’ * * *  είναι σπουδαιότερος. Έ άν δμως ό Σ * * *  
προσφέρη περισσότερα, θά τόν προτιμήσω. Ό  καθείς 
τό συμφέρο του κοιτάζει.

'Ο καιρός είναι ωραίος. Πλήθος διαδηλωτών 
περνούν τούς δρόμους καί ζητωκραυγάζουν. 'Π  συν- 
αδέλφωσις τών διαφόρων λαών είναι πλήρης. Λόγοι

εκφωνούνται καθημερινώς. Πρός στιγμήν έσκέφθην νά 
προβάλω εΐς τό παράθυρον καί νά προσφωνήσω κΐ έγώ 
τό πλήθος ή νά απαγγείλω κανένα σοννέτόν. Ά λλ ’ εύ- 
ρίσκομαι πλησίον τοΰ ουρανού καί ή φωνή μου, φύσει 
εΐθισμένη νά άνέρχεται πρός τά υψηλά, είναι άδύνατον 
νά κατέλθη μέχρι τοΰ πλήθους. Ή  πόλις ήρχισε νά 
μοΰ φαίνεται όλιγώτερον άχαρις. Επιστρέφουν εΐς τό 
δωμάτιόν μου διεσταυρώθην έπί τής κλίμακος μετά ω 
ραίας νεάδιδος μελαγχροινής. Ή  καλλονή της είναι 
έ'ξοχος. Τό ύφος της άκακον καί γλυκύ. Ένεθυμήθην 
τόν Μούργερ.

2 8  Ιουλίου.

Έξηκολούθησα τά διαβήματα μου. Ό  ϊούλιος δέν 
είναι ευμενής μήν διά τάς έκδόσει;. Είναι εποχή τών 
εξοχών. Καί έδώ ό κόσμος προτιμά νά άπολαμβάνη 
κατά τήν ώραν αυτήν τοΰ έ'τονς τάς καλλονάς της 
εξοχής παρά νά άναγινώσκη ποιήματα. Κόσμος, αλή
θεια, παράδοξος. Τήν προσεχή εβδομάδα θά έπισκεφθώ 
μερικά άλλα καταστήματα. Αί ένέργειαί μου τάς τελευ
ταίας αύτάς ημέρας, έγένοντο πλαδαρώτεραι. Πρέπει 
νά τάς ανανεώσω. Καί ή ϊδιοφυΐα διά \ά γίνη γνωστή 
χρειάζονται ένέργειαί. Εντούτοις δέν έχασα εΐς μάτην 
τόνκαιρόν μου.’Έγραψα δεκαοκτώ σοννέτα,άφιερούμενα 
δλα εΐς τήν θελκτικήν μου γείτονα. Μία τοιαύτη άφιέ- 
ρωσις τής αξίζει.

1 Αύγουστον.

Νίκη ! εύρον εναν εκδότην. Θά άναγνώση τό χειρό
γραφόν μου. Μοΰ έδωσε μετά οκτώ ημέρας συνεντευξιν 
πρός συμφωνίαν . . . Έπί τέλους ! . . Ώμίλησε περι 
τριάκοντα λιρών.

Τό δνομα τής αγαπημένης μου είναι Ελένη. Γλυ- 
κύτατον δνομα! Θειον δνομα. Ένεθυμήθην τήν Ε 
λένην τοΰ Μενελάου. Ή κουσα νά τήν καλή ό θυρω
ρός . . . Δεσποινίς Ελένη . . .  Μία επιστολή γιά σας. 
Μία επιστολή από τήν γηραιάν μητέρα της άναμφι- 
βόλως. Τήν στιγμήν εκείνην άνήρχετο τήν κλίμακα 
τετερίζουσα ένα τραγούδι. Τί θεσπεσία, τί γλυκεία φωνή!

5 Αύγούστυν.

Σήμερον έπέστρτεψα εΐς τό δωμάτιόν μου κατά
κοπος καί θλιμμένος. Έπεσκέφθην δλα τά εκδοτικά 
καταστήματα. Παντού ή αυτή άπάντησις.

—  ΤΙ ποίησις δέν πουλιέται . . . ό γνωστός ποιη
τής Σ  * * * δέν βλέπετε πλέον δτι δέν γράφει ποιήματα;

Τί λοιπόν ή Τέχνη μέλει νά αποθανη ; Μέ κατα
λαμβάνει άπελπισμός. Τρέλλα. Μόνον εΐς τόν έρωτά 
μου ευρίσκω κάποιαν παρηγορίαν. Διότι τήν αγαπώ, 
περιπαθώς τήν ώραίαν μελαγχροινήν. Είναι λουλούδι, 
έξυπνη ως καμμία άλλη, τιμιωτάτη. Αυτό μοΰ τό έ.τα- 
νέλαβε μυριάκις ό θυρωρός. Μίαν ή μέραν ενώ τήν 
συνήντησα εΐς τήν κλίμακα άφήκε έπιχαρίτως νά πεσ |
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το μανδήλιόν της. Πρόθυμος εγώ της τό έδωσα καί 
εκείνη μέ ευχαρίστησε δϊ ενός χαριεστάτου, άλλά πολύ 
χαρ^ιεστατου κινήματος τής κεφαλής. Ά  ! εχει πριγκη- 
πικόν παράστημα. Δυστυχώς δέν μοΰ παρουσιάσθη ή 
ευκαιρία .διά νά τής αποτείνω τόν λόγον. Τότε θά 
ήμην οΐκειότερος πρός αυτήν.

10 Αύγουστον.
Συνέθεσα δεκαεπτά νέα σοννέτα, Ά ν  ετόλμων νά 

τά χώσω κάτωθεν τής θΰρας της. Είναι δλο φλόγα 
και ύψος. Ενα εξ αυτών τελειώνει διά τοΰ άπαραμίλ- 
λου αύτοΰ στίχου :

Ω μαρμαρόχρωμη φεγγαρογεμισμένη !
~ Σεπτεμβρίου. 

Κόλασις καί καταδίκη. Κωνσταντινούπολις, πόλις 
ακάθαρτος, πόλις μυσαρά, πόλις πωλημένη ! . Τάφος 
της αρετής, της έλπίδο* τής φαντασίας, τής τέχνης 
Έ σ ο  κατηραμένη ! Ά λλ’ ας όμιλήσωμεν μέ τάξιν.
„ Κατύ πΡ(ΐ)τον ό εκδότης . . .  δ εκδότης μου είναι 
ενα σωστό κάθαρμα. Τόν έπανεΐδον. Μοΰ ειχεν ομι
λήσει περί τριάκοντα λιρών . . . άλλά τριάκοντα λιρών, 
τάς οποίας εγώ ώ^ελον νά καταβάλω είς αυτόν διά νά 
έκδώστ) τό χειρόγραφόν μου. Ό  ληστής!

Καί εκείνη ;
Α !Θ ε έ  μου, είναι φρικα/εωτέρα! Είναι χιλιάκις

κάθαρμα ! Είμαι ένας βλαξ, ένα μεγάλο παιδί! Έ γώ ,
δστις επίστευα άκόμη είς τήν αρετήν, τήν αθωότητα,
τ7)ν κοσμιότητα, τήν σωφρδσυνην τών πολιτισσών ! ! !
Εγώ, δστις χθες άκόμη νομίζων αύτήν άγαμον έγκω-

μιαζον εις ένα έξοχον σοννέτον τήν θαυμασίαν της
φωνήν. Ό  πιώτος στίχος τοΰ σοννέτου αύτοΰ ήτο ό κα
τωτέρω :

ΤΩ ! φωνή ποΰ έρπεις στοΰ νοΰ μου τάς εκτάσεις!
Τήν φωνήν της! Τήν ήκουσαπρό όλίγου διά μέσου 

του διαφράγματος . . .  Μία φωνή τραχεία, σπασμένη, 
ηλλοιωμενη ! Δέν ήτο μόνη. Τό τέρας! Μετ’ αύτής εύ- 
ρισκετο ο σύζυγός της . . . Ό  σύζυγός της! Έ νας από 
τους^κατεργαραίους έκείνους καί συνήθεις ανθρώπους, 
εκ τών όποίων θά βρίθουν αί μεγαλοπόλεις.
„  .®ελων διορθώσω τό μπουρί τής θερμάστρας μου 
αδε,,ιως το ερριψα. Ά π ό  τήν μείνασαν ανοικτήν τρύπαν 
τ°ΰ τ° χου ήρχετο πρός εμέ εύδιακρίτως ό θόρυβος δ 
γινόμενός εις τό δωμάτιόν της. Τύ αθώον υποκείμενον 
παρουσίασθη πρό τών οφθαλμών μου ή καλήτεοον 
προ τών ώτων μου γυμνόν. Ό  σύζυγός της κατόπιν 
οργίων τά όποια φαίνεται διέπραξεν, εσύρετο πρό τών 
ποδων της έκλιπαρών σιωπηλώς, αί εκλιπαρήσεις του 
ομως άπέβαινον εϊς μάτην. Εκείνη ώργισμένη ξεφώνιζα 

ΐιΐναι φρικιόδη αύτά, τά όποια αντιγράφω πιστώς: 
Εκείνη —  Σουρταφέρτα ! . . Τέτοια ώρα λοιπόν επι

στρέφεις; . . ΙΙοΰ τριγύριζες;

Εκείνος— (Μιλιά)
Εκείνη— Μάλιστα . . . είσαι φρέσκες φρέσκες σά ρε

πάνι ! Η δψις σου είναι σάν παντζάρι μέ τήν πληγή 
αυτή στη μύτη ! . . Και-γαλάντισες πάλε απόψε 
Εκείνος— (Μιλιά)
Εκείνη— Μπορείς νά κάνης τόν αποκοιμώμενο ! . . 

Φυσικά είσαι τώρα άποκαμωμένος, κύριε, σκέπτεσαι 
τον υπνο . . . Ακαμάτη !
Εκείνος— (Μιλιά)
Εκείνη— Είσαι χορτάτος . . .  Θά κοιμηθής. . . μήπως 

μπορής νά κάμης τίποτε άλλο; . . Είσαι 'έύτυχής ποΰ 
δέ σε ξεντύνουν κιόλα! Τί, σοΰ έρχεται ή όρεξις νά 
σκαλίσης τό έρμάρι μου ;
— Εκείνος— (Βουβαμάρα).
Έκείνη-Μ άλιστα, μάλιστα . . . μπορείς νά καμύης 
τα μάτια σου, κύριε κλέφτη, κύριε άρπαγάντη . 1 . 
Άλλά . . .
Εκείνος— (Σιωπή),
Εκείνη {) \ βρωμό^ωο, γκρεμίσου !
Εδώ ακούονται θραυόμενα πινάκια . . . γκόχ, ^κόχ 

βδελυρόν . . . χωρίς άλλο οί δύο συμτλατέντες άλληλο- 
ερριψαν τά πιάτα στήν κεφαλήν των. Τοιουτοτρόπως 
τελειώνουν συνήθως αί έριδες τοΰ ωραίου αύτοΰ 
κόσμου.

1~> Σεπτεμβρίου.
ΤΩ μακπριότης! .  . Ώ  π ρ όν ο ια !.. Ή  Ελένη 

είναι η καθαροτέρα, ή λατρευτοτέρα τών γυναίκαν! 
Ολα έξηγήθησαν. ΤΙ φωνή της έγένετο πάλιν γλυκεία 

καί δέν ξαναβράχνιασε. Άστεΐον, άστειότατον. Ή  φρι- 
κώδης^ σκηνή τής χθές έλαβε χώραν μεταξύ έκείνης 
και του . . . σκύλου της, δστις έγένετο άφαντος άφοΰ 
εκλεψε απομεινάρια όρνιθος άπό τό έρμάριον

Ώ ς διά τόν εκδότην μου, είναι ένας καλός άνθρω
πος. Κάποιος ποιητής φοβούμενος μή σκιάσω τήν δό
ξαν του τον έβαλε στά λόγια καί μοΰ είπε παστρικά δτι 
τα ποιήματα μου δέν αξίζουν τό κερί ποΰ καίω διά νά 
τά γράψω. Εντούτοις δμως μοΰ έδωσε μίαν μικράν 
θεσιν είς τό γραφεΐόν του μέ πεντακόσια γρόσια τόν 
μήνα. Καί λοιπόν έξω φτώχεια! Τοΰ λοιποΰ θά έχω 
καινούργια παπούτσια, θά πληρώσω τό ένοίκιόν μου 
και τον κουρέα μου καί μετά τρεις μήνας θά νυμ-
φευθώ τήν ποθητήν μου Ελένην . . . Καί είμαι εύτυ- 
χής, είμαι εύτυχής!

Μίμησις.

ΑΡΤΑΣ.

Γ Ρ Α Μ Μ Α  Τ Ο Υ  Σ Ε Β Τ Α Λ  Η
  -

Εψ ές φιλάκι μέδωκες
Καί μοϋπες πέρνα,

’Απάνω στ’άλογο

Μ ε τη λατέρνα

Τόση χαρά μ επήρε
Π οϋ αχ μπιρμπιλιω 

Τζάμι γερο δεν άφηκα 

Σ το καπελειό.

Για τδ δικό σου έρωτα 
Καί τά φιλιά,

Κ ι δ μαστορής μον μ έδιωξε 
Α π  τή δουλειά.

Για σένανε μάφήσανε
Κ  οί σύντροφοι όλοι μου.

Γιά σέ, τήν κάμα φόρεσα 
Κ αι τδ πιστόλι μον,

Γιά σε έμεινα κΐάπένταρος
Μ ες τά καλά καθούμενα.

Λοιπόν ψιλάκια στείλε μον
Π ο ϋ  μείνε χρειαζούμενα

Α .
■-------------x3sS&  —

Δ Ω Ρ Ι Κ Η  A I I A Q T H S

Χ ω ρ ικ ός  τις, τοϋ  όποίου ό  υιός σπ ου δάζει είς τήν πόλιν 
μας, έλαβε π α ρ ’ αύτοΰ μίαν επιστολήν και τήν φ ω τογ ρα φ ία ν  
του. Δ ια  τής επιστολής εζητει χρήματα.

Μ εταξύ άλλων εγρα φ ε:
“ Π ρέπει νά  μοΰ στείλετε αμ έσω ς χρήματα, διότι την στι- 

γμήν αύτήν εύρίσκομαι είς μεγάλην πτωχείαν,,  ̂ ^
Ό  Χ ω ρ ικ ός  έπήρε τήν μοναδικήν πένναν ποϋ ευρισκετό 

είς τό  σπίτι του καί άπηντησε παρευθύς
“ Π αιδί μου, έλαβα  τό  γράμμα σου κ α θ ώ ς  και τήν φ ω τ ο γ ρ α 

φ ία ν  σου.
“ Τ ί  ω ρ α ία  στολίδια  ποϋ έχεις είς τήν κ ά μ α ρ ά  σου;
“ Π ώ ς  θέλεις νά π ιστεύσω  ότι είσαι πτωχός, άφ οΰ  βλέπω 

ν ά  κ άθεσαι σέ μιά τόσο  ω ρ α ία  κάμ αρα, περιτριγυρισμένη με 
λουλούδια, |ΐέ β ά ζα  χρυσά, μέ εικόνας, μέ ανδριάντας και με 

μαρμάρινες κολόνες.

Π Α Ρ Ο Ι Μ Ι  Α Ι

Ο ί π ροφ ή τα ι δέν γνωρίζουν τίποτε διά  τόν εαυτόν των 
Ή  ά θ ω ότη ς  φέρει εύτυχίαν.

‘Η  πονηριά μάς κάμνει και δεν κοιμιομεθα

ΤΟ ΣΥΛΛΑΛΗΤΗΡΙΟΝ TDN ΣΚΎΛΩΝ

Τό γούλισμα. Ό  Κωσιάκης γνωρίζει τήν σκυλικήν γλώσ- 
οαν. Οί σκύλλοι ζεύρουν άπό ώραν. Ή αποφασις το.ν σκυ>^ν 
καί ή’ ίδική μας. Ή  εκλογή των αντιπρόσωπων. Ο λογος τοι 
προέδρου. Γίνεται δεκτό; δι' άνατασεως των ποδων.

ΔιηρχόμεΘα μετά τοΰ φίλου μου Κωστακη πρό τής 
«γγλικής πρεσβείας κατά Την μίαν μετά το μεσονύκτιον.
Ή  οδός ήτο έρημος καί τό σκότος τό συνηθες. Δεν ε- 
ίίλέπαμεν δλδ. τη μύτη μας. Αίφνης τήν προσοχήν μας 
έφείλκυσεν ένα γρύλλισμα. Έ γώ  άνετινάχθην, άλλ. ο 
Κωστάκης μ έοιαμάτησε με τρόπον μυστηριώδη και
μοΰ είπεν ι

—  Ά κουσε . . .
’Έτεινα τό ούς. Τό γρύλλισμα έπανελήφθη.
—  Σκύλοι είναι, είπα. /
— Ναι σκύλοι, οί όποιοι βρίζουν το γένος μας, τους

ανθρώπους.
—  Καί πώς τό κατάλαβες; Καταλαβαίνεις τη γλωσ

σά τους. ( ^ „
 Άκοΰς έκεΐ άν τήν καταλαβαίνω; Ιήν μελετώ

τώρα δεκαπέντε χρόνια. ’Έχω στό σπίτι μου τριαντα- 
επτά σκυλιά. . . Άλλά σιώπησε. . . ’Άκουσε τί λένε. „  
Αύριο στάς ένέα θά συναντηθούν στό Πεδίον του
Ά ρεω ς.  ̂ e

—  Μπρε διάβολε! Ξέρουν κι’ άπό ώρα οι σκύλοι.
άνεφώνησα μετ εκπληξεως.

—  Φαίνεται, ξέρεις, έχουν τό ρολόι τής άγγλικης 
πρεσβείας κοντά τους . . . Είναι διαβολεμένα ζώα αυ
τά τά σκυλιά,

Καί δ Κωστάκης μέ έσυρεν εϊς κρυφόν τι μέρος, 
ΐνα έκεΐθεν άπαρατήρητοι ακούσω μεν την περίεργον 
συνομιλίαν τών εύγενών συμπολιτών μας. Δυστυχώς 
δμως τίποτα δέν ήκούσαμεν. Φαίνεται δτι ώσφρανθη- 
σαν την παρουσίαν μας καί διέκοψαν τήν συνομιλίαν 
των. Πέντε λεπτά παρήλθον. Ένομίσαμεν δτι οί συν- 
ομιλοΰντες διελύθησαν. Ά λλ’ ό φίλος μου με έκρατησε 
πάλιν έκτου βραχίονος καί μοΰ επέβαλε σιωπήν, αν 
καί έγώ δέν έβγαζα τσιμουδιά. Τήν στιγμήν εκείνην 
διήλθον πρό ήμών δύο στιβαροί « ν τ ι π ρ ό "  τών 
νοη μόνων τετραπόδων βαινοντες βάδην, ο εις παρα
τόν άλλον καί σ ι ω π η λ ο ί .  "Οταν έστριψαν τήν γωνίαν
τής άγγλικής πρεσβείας πρός τά Μνηματάκια, ο φίλος
μου μοΰ λεγει: α >

—  Ό  τρόπος αύτών τών δύο σκύλων ητο σοβαρω-
τατος. Φ α ίν ε τ α ι  πώς έν συμβουλίφ έλήφθη σπουδαία τις 

άπόφασις.
Έμειδίασα. Ή το  δυνατόν νά πιστευση τις τοιαυτας 

άστειότητας; Καί δμως μοΰ έκεντήθη ή περιεργεια. 
"Ολα γίνονται είς αυτόν τύν κόσμον. Και οταν ο φίλος



!ιην !'°ΐ ’ »Τπε νά παρςυρεθώμεν αΰριον εις το Πεδίον 
τοΰ ’Άρεα ς'παρεδέχθην. Είναι αλήθεια δτι όταν ευ- 
ρισκόμην εξαπλωμένος έπί τής κλίνης μου έγέλασα δια 
την αποφ( σίν μας ταΰτην, άλλ’ έσκέφθην εις άλ’ταμοι- 
βήν τής κι ροϊδιάς τοΰ Κωστακη νά τοΰ παίξω κανένα 
παιχνίδι. Και έσυλλογιζόμην τί είδους παιχνίδι νά τοΰ 
καταφέρω, τας σκεψεις μου δμως διεσκόρπισεν εν ας 
γλυκυς υπ> ος, δστις μέ παρέδωσεν εις αναισθησίαν.

*
* *

Τήν επομένην κατά τάς οκτώ ό Κωστάκης ήλθε καί 
μέ ευρεν. ‘Ή μ η ν  έτοιμος πρός έξοδον.

—  'Έτοιμος; μοΰ λέγει.
—  Έτοιμος, άλλά γιά ποΰ ;
—  Γιά τό Πεδίον τοΰ ’Άρεως.
—  Είσαι τρελλός, χορατεύεις.
Καί ομως ό φίλος μου δέν έφαίνετο νά χορατεύει 

διόλου. Ή το  σοβαρός καί περίφροντις.
Ελα κουνήσου να προφθάσωμεν, έπανέλαβεΛ’.

Ύπήκουσα σχεδόν χωρίς νά Οέλο». Καί έξήλθομεν. 
Εις τάς όδους, τας οποίας διηρχόμεθα, υπήρχε πράγ
ματι κάποια σκυλική κίνησις, εδώ γαυγίσματα, εκεί 
γρυλλίσματα.

— Εκλέγουν αντιπροσώπους, μοΰ έψιθύρισεν ό 
Κωστάκης εις τό ους, ωσει εφοβεϊτο μή ά κ ου σθ οΰ Λ ’ τά 
λεγάμενα του υπό τών σκύλων. Στά εκλογικά μάς μι- 
μοΰνται πολύ.

Δέν απήντησα. ΙΙρχισα νά νομίζω πώς ό φίλος 
μου χάνει τάς φρένας. Καί δμως έπροχωρήσαμεν. Α ί
φνης ύφιστάμεθα μίαν τρομεραν έπίθεσιν ενός αγριο- 
σκΰλου. Είχε τά μάτια γουρλωμένα καί έδείκνυε τούς 
φρικώδεις αύτοΰ όδόντας. Παρ’ ολίγον θά μοΰ παρτσά- 
διαζε τη γάμπα. Ά λλ’ έστη, δέν έπροχώρησε, κατόπιν 
έστράφη πρός τό αντίθετον μέρος γρυλλίζων.

— Ιό βραηιόσκυλο, ειπα φοβισμένος.
Ειχεν άπόφασιν, μέ διεκοψεν ό Κωστάκης νά 

μάς πιή τό αίμα . .  . Ά λλ’ οί σύντροφοί τοΰ τοΰ συν
έστησαν σΰνεσιν.

Μετ’ ολίγα λεπτά έφθάσαμεν είς τό Πεδίον τοΰ 
Ά ρ εω ς και κατα συμβουλήν τοΰ φίλου μου έκρύβημεν 
ό'πισθεν ενος λοφίσκου άπό κοπριάν.

Δεν παρήλθε πολλή ώρα καί προσέρχονται δυο 
πελωρίου αναστήματος σκύλοι, σιωπηλοί καί σοβαροί. 
Ητο αλήθεια περίεργος ή σκηνή. "ΙΙρχισα νά πιστεύω 

οτι ο φίλος μου δέν έλεγε ψέματα. Έστράφησαν δεξιά 
και αριστερά. Τό βλέμμα των ήτο περίφροντι καί πα
ρατηρητικόν. Αίφνης ό εις εξ αύτών, ο γηραιότερος 
ϊρως, λέγει γαυγίζων. Τά λεγόμενά του σάς μεταδίδω 
κατά πιστήν μετάφρασιν τοΰ φίλου μου Κωστάκη, τύν 
όποιον θεωρώ καθήκον μου καί δημοσία νά ευχαρι
στήσω.

—  Εϊμεθα οί πρώτοι έλθόντες . . . Άκόμη δέν έ- 
φάνη κανείς . . . Καί δμως ή ώρα πλησιάζει . . . Μή
πως αι δοθεϊσαι διαταγαί δέν έξετελέσθησαν κατά γρά- 
μα; Μήπως τύ σύνταγμα ποΰ έκήρυξαν οί ’Οθωμανοί 
έπέδρασεν όλεθρίως έφ’ ήμών;

—  Είμαι βέβαιος δτι έξετελέσθησαν.
Μόλις παρήλθον όλίγαι στιγμαί καί ήρξατο συρ- 

ρέον πλήθος έκ τών ευγενών ήμών συμπολιτών είς τό 
Πεδίον τοΰ Αρεως. Εις, είς, δύο, δύο, πέντε, πέντε. 
Μεθ’ ή μ ίσε ι αν ώραν τύ δυτικόν μέρος τοΰ Πεδίου τοΰ 
Αρεως ητο πλήρες σκύλων, κατηφών, σιωπηλών, σο

βαρών. Άλλά τί έπρόκειτο νά κάνουν τά όντα αυτά 
έκεϊ. Μήπως έχουν σκοπόν νά επιτεθούν έναντίον τοΰ 
ανθρωπίνου γένους καί νά τό έξολοθρευσουν; Άλλά 
τί κακόν έκαμεν εϊς αυτά τό ανθρώπινον γένος; Δέν 
τοΐς έφάνη μέχρι σήμερον χρήσιμον; Πρός στιγμήν έ
σκέφθην νά φύγωμεν. έάν έμένομεν υπήρχε κίνδυνος 
νά καταστώ μεν τά πρώτα θύματά των, Άλλ’ ό φίλος 
μου αντέτεινε.

Στάσου, μοΰ ειπε χα;ιηλη τη φωνή, προοιωνί
ζομαι δτι θά συμβοΰν σπουδαία πράγματα,ίσως ημείς 
γνωρίζοντες τί θά πράξωσι, σώσωμεν τήν ανθρωπότητα.

II ιδέα αυτη μοΰ ένέπνευσε θάρρος, πρόκειται 
λοιπόν καί έγώ κάτι νά κάμω υπέρ τής άνθρωπότητος. 
Μέχρι σήμερον οϋδεν έπραξκ. Άπεφάσισα νά μείνω- 
μεν καί αν ακόμη έπρόκειτο πολεμοΰντες έναντίον όλου 
τοΰ σκυλολογίου, νά κατασυιτρ;βώιιεν.

Θά εσυνάχθησαν ϊσως περισσότεροι άπό χίλιοι 
σκύλοι παρά τόν λοφίσκον τής κοπριάς. Επικρατούσε 
σιγή απόλυτος, τήν οποίαν έτάραξεν ένα τρομερόν γαύ- 
γισμα. ΙΙτο ή επίσημος φωνή τοΰ προέδρου, δστις ά- 
νελθών έπί τής κοπριάς καί καθήσας έπί τών δύο οπι
σθίων αύτοΰ ποδών, έρριψεν εν βλέμμα ύπερήφανον 
καί σταθερόν επί τοΰ απείρου σκυλολογιοΰ, τύ όποιον 
έδειχνε σημεία ανυπομονησίας. Δεύτερον γαύγισμα τοΰ 
προέδρου επεβαλε σιγήν καί ακινησίαν είς το πλήθος. 
Κατόπιν ό πρόεδρος ήκοΰσθη λέγων:

Είναι δλσι οί αξιότιμοι αντιπρόσωποι παρόντες;
Ήκούσθη ένα μυριόστομον ύλακώδες, ναί. Ά λλ ’ είς 

έκ τοΰ πλήθους έγείρεται, θέσας τούς δύο έμπροσθίους 
ποδας επι τοΰ προ αυτού ευρισκομένου καί αναφωνεί.

Κύριε πρόεδρε, ο αξιοτιμος εκ Τοπχανέ αντιπρό
σωπος δέν άφίκετο εϊσέτι.

Πώς, ενώ έπρεπε, ώς αντιπροσωπεύουν μίαν τών 
σπουδαιοτέρων συνοικιών νά άφιχθή έκ τών πρώτων 
Τί συνέβη ; Μή είναι δυσηρεστημένος, διότι, σείς, ευη- 
ρεστήθητε νά μοί κάμητε τήν τιμήν έκλέξαντές με πρό
εδρον ; Είμαι πρόθυμος χάριν αύτοΰ, δστις είναι ευ
κλεής γόνος αρχαίας οϊκογενείας, νά καταλείπω τήν 
αρχήν.

Ποτέ, ποτέ! ακούονται μυριάδες φο,ναί.

—  Ευχαριστώ, ειπεν ό πρόεδρος, χαιρετών χαριεν- 
τως διά τοΰ ποδός. Μήπως δ έκ Τοπχανέ αντιπρόσωπος
έίναι αντιδραστικός;

—  Όχι, κύριε πρόεδρε, έπανέλαβεν ό ’ίδιος σκύλος, 
έ πάκου μβών πάλιν διά τών έμπροσθίων ποδών έπί τής 
ράχεως τοΰ πρό αύτοΰ ευρισκομένου, δχι, ό κ. έκ Τοπ
χανέ αντιπρόσωπος άνέλαβε νά προμηθεύση τάς άπαι- 
τουμένας σημαίας διά τύ συλλαλητήριον. Αύτή είναι 
ή α’ιτία τής αργοπορίας του.

— Μπρέ, διάβολε! έκαμα εις τόν Κωστάκη, θά κά
νουνε συλλαλητήριον λοιπόν; Άλλα πώς και γιατί;

— Σούς! έπέβαλεν ό φίλος μου.
Τήν στιγμήν εκείνην έγένετο κάποια κίνησις καί 

δαιμονιώδεις ζητωκραυγαί ήκούσθησαν. Είσεχώρισε 
μεταξύ τοϋ πλήθους πελώριός τις κόκκινος σκύλος, δστις

σεις, κατά τάς οποίας μέλλουν νά ληφθοΰν αποφάσει*, 
άφορώσαι αύτήν τήν ύπαρξίν μας ύπό τόν ήλιον. Αί 
γυναίκες διακρίνονται διά τήν φλυαρίαν των, δυνανται, 
άκουσίως βεβαίως, νά μάς προδώσουν. Εκτός τούτου 
ή μ π ο ρ ε ι  νά συμβοΰν κατά τήν κρίσιμον ταύτην στιγμήν 
καί μερικαί έκτροποι έπιθέσεις παρ ημών αύτών, χω
ρίς ήμεις νά ύπέχωμεν την ευθύνην. Είναι βεβαίως 
γνωστόν έως ποΰ δύναται vu φθαση η γυναικεία ερω- 
τοτροπία . . .

Έ πί τούτοις κίνησις τις έλαβε χώραν μεταξύ τοΰ 
πλήθους τών σκύλων και πολλαι ρΐλ'ες εθεαθησαν συ
στελλόμενοι καί διαστελλόμεναι, ενώ έκ τών ρωθώνων 
των έξέφευγεν δ θόρυβος τής οσφρησεως. Παντες εβε- 
βαιώθησαν δτι δέν υπάρχει μεταξύ των αντιπρόσωπος 
τοϋ ωραίου φύλου.

ΚΪΡΙΕ ΠΡΟΕΔΡΕ, ΛΕΓΕΙ ΤΙΣ ΤΠΝ ΣΚΥΛΩΝ, ΤΟΝ ΛΟΓΟΝ

σοβαρώς βαίνων καί χαιρετών τους ομοφύλους του διά 
κλίσεως τής κεφαλής, έπλησίασε καιεκάθισε πλησίον τοϋ 
ΙΙροέδρου. Έχαιρετήθησαν καί αντηλλαξαν μερικας 
λέξεις, τάς οποίας ό φίλος μου δέν ήννόησεν, ειπών ότι 
ανήκουν είς άλλην γλώσσαν. Τάς ολίγας αυτας λεξεις δι-
διεδέχθη μακρά σ ι ω π ή .  Ό  πρόεδρος έφάνη σκεπτόμένος. 
Ενίοτε ήγειρε τήν κεφαλήν πρός τον ο υ ρ α ν ο ν ,  κατόπιν 
ήτένιζε πρός τό πλήθος, τό όποιον παρηκολουθει τας 
κινήσεις του μετά σεβασμοϋ.

Αίφνης ό πρόεδρος ήκούσθη λέγων διά σταθεράς 
καί ήχώδους φωνής, ήτις έκαμεν ολόκληρον τό σκυλο- 
λόγιον νά ριγήση.

 Κ ύριοι: Επιθυμώ νά μαθω αν παρεισεφρησε
μεταξύ υμών καί αντιπρόσωπος τοϋ ουραίου φυλου. Τό 
ώραΐον φϋλον κατά τήν ταπεινήν μου γνώμην δεν 
πρέπει νά παρευρίσκεται εις τοιούτου είδους συνελευ

Ό  κ. πρόεδρος έπανέλαβεν τύν λόγον του δί’ έπι-
σημοτέρου τρόπου.

—  Κύριοι. Ό  σκοπός διά τόν όποιον σάς έκαλεσα 
ενταύθα αφορά αύτήν τήν ύπαρξίν μας. Τύ μυσαρόν άν- 
θρωπολόγιον έσκέφθη νά μάς καταστρέψη. Μέρος αύ- 
τοϋ προτείνει νά μάς έξορισουν εις δυο μεγάλας μεν, 
άλλα ά κ α τ ο ικήτους νήσους, άποχωρίζοντες ήμάς άπό 
τά τρυφερά ήμών ημιση, ινα ούτως διακοπεί η παρα
γωγή τοΰ είδους μας . . . ( Έ δ ώ  ακούονται μανιώδη 
γαυγίσματα) μέρος δέ ΐνα πωληθώμεν ώς σκλάβοι 
είς βαρβάρους Εύρωπαίους, δέν γνωνίζω δυστυχώς τί 
είδους ζώα είναι αύτοί οί Εύρωπαΐοι, οί όποιοι άφοΰ 
μάς έκδάρουν, θά κατασκευάσωσι διά τών δερμάτων 
ήμών διάφορα αντικείμενα . . .  (Τ ά  μανιώδη γαυγί
σματα έπανελήφθησαν). Έχουσιν δμως γνώσιν οί 
φύλακες. Πρέπει νά προδώμεν εις πάνδημον συλλαλη-



η',ριον καί νά έκφράσωμεν δπου δει τήν αποδοκιμα
σίαν μας (έπιδοκιμαστικά ζήτω), Πρέπει νά ύψώσωμεν 
φωνήν, ήτις νά άκουσθή μέχρι καί αύτοΰ τοΰ ούρανοΰ. 
Μέχρι'καί αύτοΰ ακόμη τοΰ Ά δου , τοΰ οποίου φρουρός 
έτάχθη ύπο τοΰ δημιουργού είς τών ήμετέρων. ΕΙσθε 
σύμφωνοι;

"Ενα ούρανομήκες, γαυγιώδες ναΐ ήκοΰσθη, τό 
όποιον έ'σεισε τήν ατμόσφαιραν.

— Κύριε πρόεδρε, λέγει τις τών σκύλων, τύ,ι λόγον.
—  ’Έχει τύν λόγον, είπε σοβαρώς ό κ. πρόεδρος, 

ό έκ Κασίμ πασα αξιότιμος αντιπρόσωπος.
—  Βλέπω μέ ετ’ χαρίστησίν μου, ήρχισεν ό αξιότιμος 

έκ Κασίμ πασα αντιπρόσωπος, δτι εϊμεθα δλοι συμ- 
•ψωνοι. Μέχρι σήμερον τα διάφορα καντόνια ήσαν είς 
διηνεκή διένεξιν πρός ά'λληλα, ή παρούσα δμως στιγμή 
απέδειξε περιτράνως, δτι δταν ύπάρχη κίνδυνος ένοΰ- 
μεθα και κυβερνωμεθα ύπο μιας καί τής αύτής ιδέας. 
Ό  πόθος μας δλων είναι ό ίδιος.

Βέβαια, εγαύγισεν ό έκ Διρεκλέρ-άρασή έντιμος 
αντιπρόσωπος.

— Χάριν τής δικαιοσύνης, αξιότιμε κ. πρόεδρε, 
προσέθηκεν ό έκ Σεζαδέ-μπασή απεσταλμένος, προ
τείνω νά άπονείμωμεν κάποιαν τιμήν εις εν μέλος τής 
άνθρωπότητος, τό όποιον τώρα τελευταίως διά τών 
εφημερίδων ε'λαβε τό μέρος μας καί μάς ύπερησπίσθη, 
ιοσεί καί αυτός νά ήτο έκ τών ίδικών μας.

— Έ νοώ, γνωρίζω περί τίνος πρόκειται. Μέ έπλη- 
ροφόρησαν εγκαίρως. Πρόκειται περί τίνος ϊατροϋ, 
όστις μάς αγαπά και διατηρεί παρ’ αύτώ άξιότιμον 
μέλος τοΰ γένους μας, όνόματι Μποΰμπης. Επίσης 
πρεπει να απονειμωμεν τιμάς καί εΐς τήν έφημερίδα, 
ήτις μή φοβηθεΐσα τήν έλάττωσιν τής κυκλοφορίας της, 
έδέχθη νά δημοσίευση τά υπό τοΰ ίατροΰ γραφέντα. 
Λοιπον, κύριοι, έπειδή ή ώρα παρέρχεται έρωτώ : Δέ
χεται 1) ολομελεια ινα εγω καί ό έκ Τοπχανέ αξιότιμος 
απεσταλμένος, σκεφθώμεν πώς πρέπει νά γίνη αΰριον 
τό συλλαλητηριον καί οποίας τιμάς νά άπονείμωμεν 
εις τόν κ. ιατρόν καί τόν διευθυντήν τής έφημερίδος; 
Εάν δέχεσβε λοιπόν άνατείνατε τούς πόδας.

Η πρότασις έγένετο δεκτή δι’  άνατάσεως τών 
ποδών καί ό πρόεδρος διέλυσε τήν συνέλευσιν παρα- 
καλέσας δλους ϊνα συνάξουν δσους πιστούς καί νά έλ
θουν αΰριον κατά τάς δέκα ευρωπαϊστί είς τό ίδιον 
μέρος, Παράκλησις ιδιαιτέρα τοΰ κ. προέδρου νά μή 
παρακολουθήσουν τό συλλαλητηριον καί γυναίκες, διότι 
αυται, πάντοτε κατά τήν γνώμην τοΰ κ. προέδρου, δυ
νατόν νά ταράξουν τήν σοβαρότητα τοΰ πράγματος, 
δια κινημάτων τών ουρών των, δι'άκκισμών καί άλλων 
προκλητικών μέσων.
γ- Καί οι συνελθοντες διελΰθηταν συζητοΰντες γαυγι- 
στικώτατα τά ύπό τοΰ κ. προέδρου λεχθέντα.

Κατα τήν συνάθροισιν αυτήν παρετηρήθη ακρα

ταςις. Μικρόν τι μόνον έπεισόδιον έλαβε χώραν, ανάξιον 
αναγραφής. Ο εκ Ταρλάμπαση αντιπρόσωπος, καθ’ ό. 
δον εύρε κόκκαλόν τι, τό όποιον ώρμησε νά άρπάπη 
ό έκ Βαλούκ παζάρ τοιοΰτος. Έπενέβη δμως ό πρό. 
εδρος καί τό έπεισόδιον δέν είχε συνεπείας.

( ’Α κ ο λ ο υ θ ε ί . )

Ε ίς τό επόμενον ; Το π ά νδημ οί αυλλαλψή. 
ριον. Μυριάδες σκύλων. Ή  θριαμβευτική διέ- 
λευσις πρό τής αγγλικής πρεσβείας. Π ρό τοΰ 
οίκου τοΰ κ. Ρίτσου. 'Η  προσφώνησις τοΰ 
προέδρου.Ήάντιφώνησις τοΰ κ. Η το υ ν .V  Μπούμ- 
πης. Π ρό τών γραφείων τής “ Προόδου „  Ή  
προσφώνησις τοΰ έκ Τοπχανε αντιπροσώπου. 
Ή  άντιφώνησις τοΰ κ. Σπανούδη. Ε ίς τήν Υ ψ η 

λήν Πύλην. Αποδοκιμαοια έντονος εναντίον τοΰ 
Κομιτάτου.

Ο αξιοτιμος εκ Καλιοντζή -  Κονλονκ άντι- 

προσωπος και πρόεδρός του συλλαλητηριον.

ΕΙΣ ΤΟ ΠΡΟΞΕΝΕΙΟΝ ΜΑΣ
ΕΧς— Π οιος  είναι αυτός, ποΰ μιλεϊ μόνος του ;
Α λλος.— Δικηγόρος.

Εΐς.-—Διχηγόοος i Τ ότε  δίχως άλλο Οά είναι τρελλός.
Α λλος,— Διατί ;

ΕΧς.— Διάβολε^ διότι έν α ; δικηγόρος, ποΰ μιλεϊ μόνος του, ο 
μοιάζει π ρός ένα έμπορον, δστις τρώ γει μόνος του τό  έμπό- 
ρευμά του.

ΣΤΙ ΧΟ Ι JL3? Χ  ΑΙΟ Γ

-------------S 3 ® ------- —

ΣΤΟ  ΦΙΛΟ

Θ ΕΟ ΔΩ ΡΟ  ΚΕΧΑΓΙΟΓ ΛΟΥ

Α Τ Τ Α Λ Ε Ι Α

ΠΛΑΤΩΝΟΣ

' Η ’ Αφροδίτη μιά φορά στις Μ οΰσες λέγει* “Κοπε
λιές,

τιμάτε με, αν δε θέλετε νά ζαπολύσω κατά σάς 
τόνΈρωτα.,, Κ ’ όί Μ οΰσες λέν “Σ τόν Ά ρ η  αύτες

τις μαργιολιές /
Σ ε  μάς ποτέ, ποΰ νά χ α θή ! δεν ήρτε τό κακόπαιδο!

ΔΗ Μ Ο ΔΟ Κ Ο Υ ΙΠΠΩΝ ΑΚΤΟΣ

Καραμανλήν έδάγκασε 
οχιά φαρμακωμένη 

μά μόλις κι αυτή γεύτηκε 
τό αϊμά τον, πεθαίνει.

ΣΑ Π Φ Ο Υ Σ

Τό φεγγάρι, ή Πούλια τώρα 
έχουν δύσει· σε κομμάτι 

μεσονύχτι· φεύγει ή ώρα 
κ έγώ μόνη στό κρεββάτι.

Ό  καλύτερος δ γάμος γιά ενα άντρα γνωστικό 
καλότροπο απ’ τή γυναίκα, σά θά  πάρτ\ γιά προικιό. 
Λ ύτη  ή προίκα μόνο σώζει και βαςά τό σπιτικό. 
Κ ι άμα μιά γυναίκα πάρϊ]ς, άπ αγάπη τρυφερή, 
βοη θό  τήν έχεις πάντα κι δχι άφέντρα σου σκληρέ], 
κί δσο ζήςπιςή  σοΰ μένει, συντροφιά σου ςταθερή.

ΙΠ Π Ω ΝΑΚΤΟΣ 

’Α χ / νάχα κόρην ώμορφή κί άφράτη ςό πλευρό μον!

Δ. Π. Φ ΩΤΕΙΝΟΣ



Ο Ε Π ΙΚ Α ΙΡΟ Σ

ΜΠΑΚΑΛΗΣ-ΠΟΙΗΤΗΣ
 ----------- 3s3*S----------—

( ’Αφιερώνεται στον ένδιαφεράιμενον.)

*--------

Τόν βλέπετε σκυμμένο στο σαρδελοβαρέλι; 
Βρώμικο, κακορρίζικο σαν τοϋ γκαζιοϋ κουρέλι; 
Σ ω π ά τε! . . .  Σ ’ άλλους κόσμους ό νοϋς του περ-

πατεϊ!
Και κάμτε τό σταυρό σας,
Γιατί θωράτ εμπρός σας 
Μπακάλη - Ποιητή ! .  . .

Έ κεΐ ποϋ μιαν ημέρα ξεπέτσωνε σαρδέλες ' 
Και στόλιζε τον ταραμά με κόκκινες κορδέλες, 

Κατέβηκαν οί Μ οϋσες άπό τόν ουρανό,
Κι απάνω στό τεζιάχι 
τοϋ δώσαν τό συνάχι 
τής τέχνης τό τρανό.

ΤΙν ιπλεξαν στεφάνι τσαλόσκουπας κλαράκι, 
τοϋ δώσανε γιά Πήγασό τό δόλιο του τσιράκι, 
"Αρπαζε αυτός γιά λύρα μιά βρώμια τρυπητή, 

Και μ ενα τέτοιο χάλι 
Τοϋ μπήκε στό κεφάλι 
Ν ά κάνη τόν ποιητή.

Και στό εξής πουλοϋσε με την οκά τους στίχους. 
Ζωντάνευαν οί ρίγγες του στής λνρας του τόϋς

ήχους,
Δακρνζαν οι σαρδάλες απ’ αγιο θαυμασμό,

Και τά παστά γαράτα 
Πηδούσανε τρεχάτα 
Α π ’ ενθουσιασμό.

Κι όταν μιά μέρα μέτρησε τοϋ μαγαζιού τό πράμα, 
Είδε πώς αν και γένηκε-κί άπόρησε άπ τό θάμα- 

Έξόδευση τών στίχων πολύ σημαντική,
Οντ ενα φύλλο μόνο 
Δεν πούλησε στό χρόνο 
Ά π ό  αιναμική ! .  . .

Κατά πώς μοιάζει, τόνα ςαμάτησε το άλλο’
Κι όσες κοιλίες βρισκοϋνταν σε πειρασμό μεγάλο

Πεισμένες πώς θά  φέρουν μιά πάςρα τελική,

Τ ’άλλ’ όλα παραιτοϋσαν 
Τους στίχους προτιμοϋσαν 
Ά π ’ τή σιναμική.

Τι νά σάς πώ . . . μπακάλης και ποιητής συνάμα 
Μ ά τό Θεό, τό βρίσκω έγώ παράδοξο τό πράμι 
Μ ον φαίνεται πώς μοιάζει, και νά με συμπαθή 

Μ έ λασπωμένο χοίρο 
Π ’ εχει ζωσμένο γύρω  
Σ τη  μέση του σπαθί.

ΟΜ ΗΡΟΣ ΜΠΕΚΕΣ. 
 --------
ΜΠΑΚΑ

Οί Ιά π ω ν ες , (ραίνεται, δτι άπεχθάνονται τήν αίσχρολογίβ 
έν αντιθέσεις π ρός τούς ’Ιταλούς, Έ λληνας, Τ ούρκους καί λο 
πούς. Αί βλασφηι ίαι τοΐς είναι άτολ ύ τω ς α γ ν ω ιτ  ς  Ή  χειρο 

τερ α  λεξις ήτις ΰκούεται καί τ ο ΰ :ο  ε 'ς  σπανίας π εριστάσεις εί 
όλην τήν αύ ιοκ ρατορίαν  τοΰ ’Λν,ιτέλλοντος Ή λ ιου  είναι ή : ξή 
•'Μπάκα., π ροφ εςομ ένη  β ρ ο χ έ ω ;.
Ή  λ έξις α δ ιη  είναι ούνθετος άπ ό τό Μ πά (άλογο) καί fW ) ;Ι  
κά  (ελαφος). Ί Ι  π αράδοσις  λέγει δτι εις αύ τοκ ρ άτω ρ  ε ;ς  τοι 
αρχαίους κα ιρούς ή το  χόσον ευήθης, ί  σ τ ;  ι.ένή ί,ύ\ατυ ν ά  διι 

κρήτ) ενα άλογο άπ ό μίαν έλαφον.

ΑΣΤΕΙΑ

Τ Α  Σ Γ Λ Α Τ Π Η Τ Η Ρ Ι Α  
Τ Ο Τ  Γ Ι Α Ν Ν Α Κ Β

Ό  Γιαννάκης- έμαθε μετά παρέλευσιν π ολλών η μ ερ ώ ν  οι 
φ ίλος του έν Πριγκήπψ  διαμένων έχασε τήν μητέρα του. Το 
έγραψε λοιπόν έπιστολήν συλλυπητήριον. ήτις ήρχιζεν οϋτιοι 

Ή  επιστολή μου έρχεται β εβα ίω ς , κατόπιν εορτής · . .

ΕΙΣ ΒΤΘΙΖΟΜΕΝΟΝ ΑΤΜΟΠΛΟΙΟΥ
Ο ΠΛΟΙΑΡΧΟΣ

Κ υρία, βάλτέ στή μέση σας τό  σω σίβιον  αύτό.

Η ΚΥΡΙΑ ΤΟΤ ΣΥΡΜΟΥ

— Τ ό  σω σίβιον  αύτό . . . Ά ·  κύριε, ουδέποτε θ ά  βά λ ω  στ 
μέση μου τέτοιο άχαρι πράμα.

*
*  *

ΕΞΟΧΟΣ ΔΙί'ΑΣΤΗ Σ
Έ π ί τής απολυταρχίας. Είς τόν Μ f γάλον Ζαπτιέ. Είς τή 

αίθουσαν τοΰ δικαστηρίου φ έρουν άλυσσόδετον κύριόν τ ιν α ,1 
όπ οιος διαμαρτυρόμενος λέγει εις τύν π ρ ό ε δ ρ ο ν

—  Κύριε π ρόεδρε, είμαι εξ μήνας υπόδικος, ριχμένος εΐ· 
μίαν β ρω μ εράν  φυλακήν.

—  ΙΙώ ς  ο ν ο μ ά ζ ε σ α ι ;
—  ’Α θανάσιος ’Α θανασίου  Ά θ α ν α σόπ ου λ ος .
—  Μ πρε διάβολε. Π ρόκειται γιά  τήν ύπόθεσιν Άθανασίο* 

Ά θ α -ν α σ ίου  Ά θαν ασοπ ού λου . Ε ίσαι ό  κλεμμένος κι’  έγώ  Λ<· 
π ή ρ α  γιά τό·/ ν.λέφτη. Γιαγνίς όλντοΰ . . . Ζ α ρ ά ρ  γιόκ . . . .  ]

Π ΙΝ Ν ΙΕ Σ

Τ ήν εβ δομ ά δα  αύτήν ‘Ο  ’ Ε Π ΙΚ Α ΙΡ Ο Σ  θ ά  έκδοθή  τήν 
πέμπτην.

Α ιτία  είναι μία μικρά βλάβη  τοΰ πιεστηρίου, ήτις δ ιο ρ θ ώ 
νεται.
Ή  ,,Π ρόοδός  “  γράφ ει διά  τόν  διαγωνισμόν τοΰ Συλλόγου τά  
εξής αξιοση μ είω τα- Είς τόν δραματικόν διαγωνισμόν τοΰ Συ λ
λόγου ύπεβλήθησαν τρία  έργα, έκ τώ ν  όποίω ν τ ό  δύο είναι σχε- 
τυίώς καλήτερα. Κ άπ οιος είπε π ώ ς  ό  κ. Γ . ’Α π οστολίδης έ'κα 
με τήν εΐσήγησιν του  μακρύ σχοινί, διά  νά  δέση τούς διαγωνι- 
ζομένους. Κ αί π ρ ό  π άντων εκείνον ό  όπ οιος ήνάγκασε τόν  νεο
φανή κριτικόν νά  δημιουργήση μίαν έτι ελληνικήν λέξιν τήν 
λέξιν αύτοτής.— Έ β ε β α ιώ θ η  πλέον ότι ή πόλι μας έκαθαρίσθη  
χάρις ε’ις τάς δρ αστη ρ ιω τάτα ς  ένεργείαςτή ς αστυνομίας μ α ς .άπ ό  
τούς κοινούς έκείνους λωπ οδύτας, ο'ίτινες είτε μέρα μεσημέρι, 
είτε κατά τό  έσπ έρος έγύμνωνον τούς δ ιαβάτας είς τούς δρ ό 
μους. Ο ί λω π οδύ ται εκείνοι είχον καταντήσει καί πολύ πεζοί.

’Α νεφάνησαν δμο>ς π οιητικώτεροι λωπ οδύται ή καλήτερα 
λησταί τής μεγάλης όδοΰ . Ο ί οπ οίοι ύπό τ ά  δμ μ α τα  κα ί αύτοΰ 
τοΰ ήλίόυ έπιτίθενται έναντίον τοΰ τροχιοδρόμου  καί άπογυμνα.- 
νουν ή ρ ω ικ ώ τα τα  τούς έπιβάτας.

Τ ήν π ρώ τη ν  Φ εβρουάριου θ ά  έκδοθή νέον περιοδικόν μη 

νιαϊον ύπό τοΰ γνω στού  ποιητόΰ ’Α π οστόλου  Μ ελαχρινού
Θ ά  είναι κ α θ α ρ ώ ς  φιλολογικόν καί τ ά έ ν  αύ τώ  δημοσιευόμε- 

να έργα θ ά  άνήκουν είς τά ς  κ «ρ υ φ ά ς τώ ν  λογογράφ ω ν , οί όπ ο ι
οι κοσμούν τήν παγκόσμιον φιλολογίαν.

Ο  καλός Λ α ός , τό  λαϊκώ τερον  φύλλον τής πριοτευούσης 
κάμνει π ροόδους.

Καί Ρίς τήν κυκλοφορίαν του, ήτις εύρύνεται ήμ ερα τή 
η μ έρ α  καί είς τήν καλητέρευσιν τής ύλης.

Είς τά ς  σελίδας του πολλάκις άπαντώμεν ά ρ θ ρ α  δυνατά 
καί νευρώδη.

Έ ν α  μόνον ή μ π ορεΐ τις νά τοΰ  π αρετηρήση . δτι ένώ  δ  
“  Λ α ός  „  π ροορ ίζεται διά  τόν  λαόν καί ή γ λ ώ σ σ ά  του είναι 
άπλουστάτη , εντούτοις τά  ά ρ θ ρ α  του δέν είναι π ροσιτά  είς 
αύτόν.

Τ ό  χιόνι έφέτσς δέν λέει νά  μάς άφίση.
Ε πιμένει νά  ένδύη τήν πόλιν μας μέ τήν λευκότητά του.
Οί ειδικοί λέγουν π ώ ς  ό  έφετεινός χειμών θ ά  είναι πολύ 

μακρός,
Διδτι χειμών, ποΰ μάς έπισκέπτεται ένωρίς, μας έγκαταλεί- 

πει άργά.

Γ Ν Ω Μ Α Ι

Είς τό Ρ ω μαίικο συνηθίζεται συχνά ή φράσις: Θ ά  κάμ ω  τό  
τάδε π ρά γμ α  γιά νά  σ κ ο τώ σ ω  τήν ώ ραν . Α ύτό τό  σ κ ο τώ σ ω  τήν 
ώ ρ α ν  είναι αυτοκτονία

Ζητοΰμεν συγγνώμην δταν πρόκειται νά εΐπωμεν τήν αλήθειαν, 
ένώ έπρεπε νά τό κάμνωμεν δταν ψευδιόμεΟα

ΑΠΑΝΤΗΣΕΙΣ

ΕΙΣ ΤΑ Σ Ε ΡΩ ΤΗ ΣΕ ΙΣ Μ ΑΣ

.----------ί : - . * · - -------—
Κϋριε

Ρωτάτε αν Οέλο) νά είναι ό σΰζυγός μον ζηλότυ
πος. ’Απαντώ: θέλω. Γιατί; Κρίνω απο τον εαυτόν μου. 
’Αγαπώ τόν σύζυγόν μου περιπαθώς και τον ζήλευα) 
ώς άλλος Όθέλλος. Μοΰ φαίνεται λοιπόν δτι ό αγα
πών ζηλεύει. Θέλω λοιπόν και τόν σϋζυγόν μου ι_ηλό- 
τυπον, διότι τότε θά είμαι βέβαια περι τής αγαπης του.

Ό σον  άφορα διά τήν δευτέραν έρώτησίν σας ενα 
μόνον εχω ν ι πώ. Είμαι γυνή. Ο άγαμος βίος διά 
τήν γυναίκα είναι κακόν καί όλέθριον,

Εις τήν τρίτην έρώτησίν σας λέγω ότι είναι δυ
νατόν δι>ο υπάρξεις, έχουσαι τά προσοντα οπως εμπνευ- 
σωσιν έρωτα νά μή άγαπηθώσι. Γας υπάρξεις αυτός 
θά συνδέη ειλικρινής φιλία και ιδέαι ανήκουσαι είτε 
ε’ις τήν ποίησιν, εϊτε εις τήν μουσικήν. Εγνωρισα πολ- 
λάς τοιαυτας. Δέν πιστεύω νά μή ερρεεν άνθρώπινον 
αιμα είς τάς φλέβας των. Μ.

 —  W -  - ----------
Δ Η Λ Ω Σ ΙΣ

Χάριν τών βουλομένων νά λάβωσι μέρος εις 
τόν μεταφραστικόν μας διαγωνισμόν, παρατεινωμεν 
τήν προθεσμίαν τών σταλλησομένων έργων μέχρι 
τής Ιδη ς Φεβρουάριου. Ή  κρίσις τοϋ διαγωνισμού 
θά δημοσιευθή αμέσως εις τό φΐ’λλαδιον τό οποίον 
θά έκδοθή μετά τήν ημερομηνίαν ταιιτην.

Α Λ Λ Η Λ Ο Γ Ρ Α Φ Ι Α

ΤΙΕΡΛΝ. Κ ον Μ αργαρίτην. Το άρΰρον σας είναι ίξοχον, περιεχει 
βαρείας έννοιας κα ί ιδέας τόσον ύψηλάς, ώ στε ίσιος Ιγγίζουν τύ στερέωμα. 
Λιά τύν Ε Π Ι Κ Α Ι Ρ Ο Ν  ομ ω ς Sir είναι. Τά δύο ποιήματα  jio5 μας έστειλα- 
τε δια. τον διαγωνισμόν, έπίσης έξοχα. Κ αι αν ακόμη δεν τνχονν τοϋ βρα
βείου Μ  δημοσιανϋονν καί πιστεύομεν οτι ϋ ά  κάμουν χροτον.

X Α Λ Κ Η Ν . Λ .  Σ .  Μάλιστα, είς τύ γαλλικόν ποίημα έγένοντο τ υ π ο 
γραφικά τινά λάθη, τοΰτο δμω ς δεν πιστεύομεν οτι ΰ ά  δυσκολεοσ,, ιτολυ 
τοί,ς διαγω νισ»ησομ ένονς. ‘ Ο ]Σ ουλ ή -Π ρ ονδω μ  βέβαια άπέ^Λνεν,ή δε γαλ- 
λικη φιλολογία έχασεν έν τψ προαώ πφ  του σπουοαιον τζαραγοντα.

Χ Α Λ Κ Η Δ Ο Ν Α . Δεσποινίδα Ρ .Α . Ευχαρίστω ς. Θά μ άς κάμετε τι

μ ή ν έάν λάβετε μέρος είς τά ζη τή μ α τα . ΙΤεριμένομεν.
Π Ε Ρ Α Ν . Κ ονμηλομμάτην. Δεν έπροφΘάσάμεν νά το άναγνώ σω μεν.E a r εγ - 
xgiftrj &ά δημοσιευ&ΐ] είς το προσεχές ψύλλον *

Τ Α Τ Α Υ Α Α . Δεσποινίδα Δομ. Α κόμ η  νά μ άς στείλετε το υ π ο σ χ εΰ έν : 
Δέν ένεπνενσιΐητε άπό τοΰ προ νμίον (οραιον Ό'εαματος ,·

Π Ρ Ι Γ Κ Η Π Ο Ν . Κυρίαν Λ . 1Ί. θ<\ γίνΐ].

Λί γυναΐκρς οπός τα ',ινματα rov (Ωκεανού, είναι ολαι ΐδιαι και 
ποτε δι-ν ομοιάζει ί] μία τήν άλλην
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